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FRANSUZ, RUS VA O‘ZBEK TILLARI 
SPORT TURIZMI TERMINLARINING 
LEKSIK-SEMANTIK VA LINGVOMADANIY 
XUSUSIYATLARI
Ma’rupova Gulnoz Umarjonovna
Buxoro davlat universiteti tayanch doktoranti

Annotatsiya. Mazkur maqolada fransuz, rus va o‘zbek tillaridagi sport turizmi terminlari leksik-semantik hamda lingvom-
adaniy jihatdan qiyosiy tahlil qilinadi. Tadqiqotda sport turizmi terminlarining shakllanish manbalari, semantik guruhlari, 
xalqaro va milliy qatlamlari, o‘zlashma va kalka birliklarning o‘rni, shuningdek, terminlarning lingvomadaniy yuklamasi 
yoritiladi. Tahlil natijalari fransuz tilida sport turizmi terminlari ko‘proq tarixiy-geografik va tabiiy muhit bilan bog‘liq milliy 
nomlash modellariga tayanishini, rus tilida esa internatsional birliklar bilan bir qatorda tavsifiy va kalka tipidagi terminlar 
faol ekanini ko‘rsatadi. O‘zbek tilida sport turizmi terminologiyasi, asosan, xalqaro terminlar, rus tili orqali kirgan birliklar va 
milliy tavsifiy nomlash modellari uyg‘unligida shakllanayotgani aniqlanadi. Maqolada sport turizmi terminlarining leksik-se-
mantik tasnifi va lingvomadaniy xususiyatlari asosida ularni standartlashtirish masalalariga ham e’tibor qaratiladi.

Kalit so‘zlar: sport turizmi, termin, terminologiya, leksik-semantik xususiyat, lingvomadaniyat, fransuz tili, rus tili, o‘zbek 
tili, o‘zlashma termin, kalka.

Abstract. This article presents a comparative lexical-semantic and linguocultural analysis of sports tourism terms in 
the French, Russian, and Uzbek languages. The study examines the sources of formation of sports tourism terms, their 
semantic groups, international and national layers, the role of borrowed and calqued units, as well as the linguocultural 
load of the terms. The results of the analysis show that in French, sports tourism terms rely more on national naming 
models associated with historical-geographical factors and the natural environment, while in Russian, descriptive and 
calque-type terms are actively used alongside international units. In Uzbek, sports tourism terminology is formed mainly 
through the interaction of international terms, units borrowed through the Russian language, and national descriptive 
naming models. The article also pays attention to the issues of standardization of sports tourism terms on the basis of 
their lexical-semantic classification and linguocultural features.

Keywords: sports tourism, term, terminology, lexical-semantic feature, linguoculture, French language, Russian lan-
guage, Uzbek language, borrowed term, calque.

Аннотация. В данной статье проводится сравнительный лексико-семантический и лингвокультурологический анализ 
терминов спортивного туризма во французском, русском и узбекском языках. В исследовании рассматриваются 
источники формирования терминов спортивного туризма, их семантические группы, международные и 
национальные пласты, роль заимствованных и калькированных единиц, а также лингвокультурная нагрузка 
терминов. Результаты анализа показывают, что во французском языке термины спортивного туризма в большей 
степени опираются на национальные модели номинации, связанные с историко-географическими факторами и 
природной средой, тогда как в русском языке наряду с интернациональными единицами активно функционируют 
описательные и калькированные термины. В узбекском языке терминология спортивного туризма формируется 
в основном во взаимодействии интернациональных терминов, единиц, вошедших через русский язык, и 
национальных описательных моделей номинации. В статье также уделяется внимание вопросам стандартизации 
терминов спортивного туризма на основе их лексико-семантической классификации и лингвокультурных 
особенностей.

Ключевые слова: спортивный туризм, термин, терминология, лексико-семантическая особенность, 
лингвокультура, французский язык, русский язык, узбекский язык, заимствованный термин, калька.

K I R I S H
Bugungi globallashuv sharoitida sport va turizm sohalarining o‘zaro integratsiyasi natijasida yangi 

terminologik qatlam shakllanmoqda. Sport turizmi nafaqat iqtisodiy va ijtimoiy hodisa, balki ko‘p tilli diskursda 
faol qo‘llaniladigan maxsus terminologik tizim sifatida ham namoyon bo‘lmoqda. UN Tourism ta’rifiga ko‘ra, sport 
turizmi sayyohning sport tadbirida tomoshabin yoki faol ishtirokchi sifatida qatnashishi bilan bog‘liq sayohat 
tajribasini ifodalovchi turizm faoliyatidir [1]. Ushbu ta’rif sport turizmi terminologiyasi “sport” va “sayohat/turizm” 
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unsurlarini o‘zida birlashtirgan murakkab sohaviy qatlam ekanini ko‘rsatadi.
Shu bois sport turizmi terminlarini qiyosiy o‘rganish nafaqat terminlarning leksik-semantik tarkibini 

aniqlash, balki ularning turli tillardagi lingvomadaniy xususiyatlarini ochib berish uchun ham muhimdir. Ayniqsa, 
fransuz, rus va o‘zbek tillarida ushbu terminlarning shakllanishi, o‘zlashuvi va qo‘llanishidagi umumiy hamda 
farqli jihatlarni aniqlash sport turizmi terminologiyasini tizimli tahlil qilish imkonini beradi.

Mazkur maqolaning maqsadi fransuz, rus va o‘zbek tillaridagi sport turizmi terminlarini leksik-semantik va 
lingvomadaniy jihatdan qiyosiy tahlil qilish, ularning umumiy va farqli xususiyatlarini aniqlashdan iborat.

M A V Z U G A  O I D  A D A B I Y O T L A R  S H A R H I
Turizm terminologiyasi bo‘yicha olib borilgan tadqiqotlar ushbu qatlamning dinamik, ko‘p manbali 

va lingvomadaniy jihatdan belgilangan tizim ekanini ko‘rsatadi [2], [3]. Xususan, fransuz va rus tillaridagi 
turizm terminlari yuzasidan olib borilgan qiyosiy izlanishlarda terminlarning semantik tuzilishi, milliy-madaniy 
konnotatsiyasi va sohaviy differensiallashuvi alohida qayd etilgan [2]. Bu holat turizm terminologiyasining oddiy 
so‘zlar majmui emas, balki ma’lum bir xalqning madaniy tajribasi, geografik muhiti va ijtimoiy amaliyoti bilan 
bog‘liq murakkab til hodisasi ekanini ko‘rsatadi.

Sport terminologiyasi bo‘yicha tadqiqotlarda esa xalqaro sport leksikasining muhim qismi ingliz, fransuz, 
lotin va yunon manbalaridan kelib chiqqani, ko‘plab tillarda ular fonetik va grafik moslashtirish asosida faol 
o‘zlashtirilgani ta’kidlanadi [4], [5]. O‘zbek tilida sport terminlari tizimi bo‘yicha ham bir qator ishlar mavjud 
bo‘lib, ularda terminlarning kelib chiqishi, semantik xususiyatlari, o‘zlashuv mexanizmlari va normativ qo‘llanishi 
masalalari ko‘rib chiqilgan [4]–[6].

Mavjud tadqiqotlar sport va turizm terminologiyalarining alohida yo‘nalish sifatida o‘rganilganini ko‘rsatadi. 
Biroq sport turizmi terminlarini fransuz, rus va o‘zbek tillari materiallari asosida qiyosiy, leksik-semantik va 
lingvomadaniy jihatdan kompleks tahlil qilish masalasi yanada chuqurroq o‘rganishni talab qiladi. Shu jihatdan 
mazkur maqola sport turizmi terminologiyasining uch til doirasidagi umumiy va milliy xususiyatlarini aniqlashga 
qaratilgani bilan dolzarb ahamiyat kasb etadi.

T A D Q I Q O T  M E T O D O L O G I YA S I
Tadqiqot materiali sifatida fransuz, rus va o‘zbek tillarida sport turizmi bilan bog‘liq faol qo‘llanadigan 

terminlar tanlab olindi. Ular orasiga piyoda turizm, tog‘ turizmi, suv turizmi, ekstremal turizm, alpinizm, sportcha 
mo‘ljal olish, trekking, rafting, speleoturizm, kanoe-kayak kabi birliklar kiritildi. Tahlilda qiyosiy-tipologik, leksik-
semantik, komponent tahlil, tavsifiy va lingvomadaniy yondashuvlardan foydalanildi. Terminlar uch tildagi 
qo‘llanish xususiyatiga ko‘ra semantik guruhlarga ajratildi va ularning nomlash modeli hamda madaniy asoslari 
izohlandi.

T A H L I L  V A  N A T I J A L A R
1. Sport turizmi terminlarining leksik-semantik tabiati
Sport turizmi terminologiyasi ikki terminologik maydon — sport va turizm — tutashuvida shakllanadi. Shu 

sababli bu qatlamdagi birliklar bir vaqtning o‘zida harakat, marshrut, ishtirok, jihoz, tabiiy makon, musobaqa, 
xavf, dam olish va ekstremallik kabi semantik belgilarni birlashtiradi. Semantik jihatdan bu terminlarni shartli 
ravishda quyidagi guruhlarga ajratish mumkin:

1. Faoliyat turi nomlari: trekking, rafting, alpinizm, speleoturizm, orientir sporti.
2. Marshrut va harakat bilan bog‘liq terminlar: piyoda yo‘nalish, tog‘ marshruti, suv yo‘li, ekspeditsiya.
3. Tabiiy-makoniy terminlar: tog‘ yonbag‘ri, darra, g‘or, daryo oqimi, qoya.
4. Jihoz va texnika terminlari: arqon, kaska, kayak, karabin, qutqaruv anjomlari.
5. Tashkiliy va musobaqaviy terminlar: start, marafon, bosqich, navigatsiya, nazorat punkti.
Bu guruhlar sport turizmi terminologiyasining semantik markazi harakat va makon bilan chambarchas 

bog‘liqligini ko‘rsatadi. Turizm terminologiyasi haqidagi tadqiqotlarda ham semantik tizimning ko‘p qatlamliligi 
va sohaviy differensiallashuvi qayd etilgan [2], [3].

2. Fransuz tilida sport turizmi terminlarining xususiyatlari
Fransuz tilida sport turizmi leksikasi tabiiy landshaft, tog‘ madaniyati va dam olishning faol shakllari bilan 

yaqin aloqada rivojlangan. Ayniqsa, Alp hududi bilan bog‘liq tarixiy tajriba natijasida ayrim terminlar fransuz 
tilida milliy-madaniy rangga ega bo‘lgan. Masalan, randonnée, alpinisme, spéléologie, escalade, canoë-kayak, 
sports de nature kabi birliklar fransuz tilida nafaqat sport faoliyati nomi, balki muayyan madaniy turmush tarzi 
va dam olish modeli bilan ham bog‘langan.
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Fransuz turizm leksikasining lingvomadaniy xususiyatlari haqidagi tadqiqotlar bu qatlamda tarixiy, 
geografik va ijtimoiy tajriba muhim rol o‘ynashini ko‘rsatadi [7]. Masalan, randonnée termini oddiy “yurish” 
ma’nosini emas, balki tabiat qo‘ynida tashkil etilgan, maqsadli, ko‘pincha rekreativ yoki sport xarakteridagi 
yurishni anglatadi. Xuddi shuningdek, alpinisme atamasi ham faqat tog‘ga chiqish emas, balki fransuz va 
Yevropa tog‘ madaniyatining tarixiy shakllangan amaliyotini ifodalaydi.

Demak, fransuz tilida sport turizmi terminlari ko‘pincha:
• milliy nomlash an’anasiga tayanadi; 

• tabiiy-makoniy tajriba bilan bog‘liq bo‘ladi; 
• ko‘p hollarda xalqaro terminologiyaga manba vazifasini bajaradi.

Rus tilida sport turizmi terminlarining xususiyatlari
Rus tilida sport turizmi terminologiyasi ikki qatlam asosida rivojlangan:
a) xalqaro va internatsional birliklar; 

b) tavsifiy va kalka asosidagi birliklar.
Masalan, альпинизм, рафтинг, треккинг, спелеотуризм kabi terminlar xalqaro shaklda faol qo‘llanadi. Biroq 

shu bilan birga, rus tilida пешеходный туризм, горный туризм, водный туризм, спортивное ориентирование 
kabi ancha shaffof va tavsifiy birliklar ham keng ishlatiladi. Bu xususiyat rus terminologiyasining izohlovchi va 
tasniflovchi imkoniyati kuchli ekanini ko‘rsatadi.

Turizm terminlarining semantik xususiyatlariga oid tadqiqotlarda rus tilida tavsifiy terminlar va internatsional 
birliklarning parallel mavjudligi qayd etilgan [3]. Bu xususiyat sport turizmi terminologiyasida ham yaqqol 
ko‘rinadi. Masalan, спортивное ориентирование termini o‘z semantik tarkibi bilan faoliyatning mohiyatini 
ochib beradi: sport + mo‘ljal olish. Shunday ekan, rus tilida terminlar ko‘pincha semantik shaffoflikka ega bo‘lib, 
mutaxassis bo‘lmagan foydalanuvchi uchun ham qisman tushunarli bo‘lishi mumkin.

4. O‘zbek tilida sport turizmi terminlarining xususiyatlari
O‘zbek tilidagi sport turizmi terminologiyasi hali shakllanish va standartlashuv jarayonini boshdan 

kechirmoqda. Bu qatlamda uch asosiy manba ko‘zga tashlanadi:
1. Xalqaro o‘zlashmalar: alpinizm, rafting, trekking, kayak, marafon.
2. Rus tili orqali kirgan yoki rus modeli ta’sirida shakllangan birliklar: sportcha mo‘ljal olish, tog‘ turizmi, suv 

turizmi.
3. Milliy tavsifiy modellarga asoslangan birliklar: piyoda sayohat, tog‘ sayohati, yo‘nalish xaritasi, qutqaruv 

anjomi.
O‘zbek sport terminologiyasi bo‘yicha olib borilgan tadqiqotlarda sport leksikasining katta qismi o‘zlashma 

birliklardan iborat ekani, biroq ular til tizimiga fonetik, grafik va semantik jihatdan moslashtirilishi zarurligi 
ta’kidlanadi [4]–[6]. Masalan, rafting va trekking terminlari xalqaro shaklda qo‘llanayotgan bo‘lsa, sportcha 
mo‘ljal olish yoki piyoda turizm singari birliklar tavsifiy milliy model asosida tuzilgan.

O‘zbek tilida bu terminlarning lingvomadaniy jihati shundaki, ular ko‘pincha faqat maxsus faoliyatni emas, 
balki jismoniy chiniqish, tabiat bilan uyg‘unlik, jamoaviylik va sog‘lom turmush tarzi g‘oyalarini ham aks ettiradi. 
Shu sababli o‘zbek sport turizmi terminologiyasi nafaqat o‘zlashuv mahsuli, balki milliy madaniy qadriyatlar 
bilan uyg‘unlashayotgan tizim sifatida baholanishi mumkin.

5. Qiyosiy leksik-semantik tahlil
Uch til materiallari shuni ko‘rsatadiki, sport turizmi terminlari semantik tashkil topishi nuqtai nazaridan 

umumiylik va farqlilikni namoyon qiladi.
Birinchidan, barcha uch tilda xalqaro terminlar faol qatlamni tashkil etadi. Bu sport turizmining global soha 

ekanini ko‘rsatadi.
Ikkinchidan, fransuz tilida terminlar ko‘proq tarixiy-madaniy va geografik manbaga tayansa, rus tilida 

internatsional va tavsifiy modellar birga ishlaydi.
Uchinchidan, o‘zbek tilida esa internatsional birliklar va milliy tavsifiy birliklarning parallel qo‘llanishi 

kuzatiladi.
Masalan:
• randonnée – пешеходный туризм / треккинг – piyoda turizm / trekking; 

• alpinisme – альпинизм – alpinizm; 
• spéléotourisme / spéléologie – спелеотуризм – speleoturizm; 
• sports de nature – виды активного туризма на природе – tabiat qo‘ynidagi faol sport turizmi turlari.

Bu qiyosiy juftliklar shuni ko‘rsatadiki, fransuz tilida ko‘pincha nisbatan ixcham va tarixan shakllangan 
nomlash modeli ustun, rus tilida tavsifiylik kuchli, o‘zbek tilida esa normativ tanlov va standartlashuv masalasi 
dolzarbdir.

6. Lingvomadaniy xususiyatlar
Lingvomadaniy nuqtai nazardan sport turizmi terminlari har bir tilda o‘sha xalqning tabiatni idrok etishi, 

faol dam olishga munosabati va sport madaniyati bilan bog‘liq. Fransuz tilida tog‘ va tabiat bilan bog‘liq faoliyat 
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romantik-ekologik va rekreativ madaniyat bilan uzviy aloqada bo‘lsa, rus tilida sport turizmi ko‘proq marshrut, 
sinov, tayyorgarlik va jismoniy chidamlilik semantikasi bilan bog‘lanadi. O‘zbek tilida esa sport turizmi terminlari 
tobora ko‘proq sog‘lom turmush tarzi, ekologik turizm, yoshlar faolligi va hududiy turizm salohiyati bilan 
bog‘lanib bormoqda.

Shu ma’noda sport turizmi terminlari oddiy nomlash birliklari emas, balki muayyan lingvomadaniy 
tajribaning tilga ko‘chgan shakllaridir. Bu jihat ularni qiyosiy lingvomadaniy tadqiq etishni zarur qiladi.

X U L O S A  V A  T A K L I F L A R
Fransuz, rus va o‘zbek tillaridagi sport turizmi terminologiyasining qiyosiy tahlili quyidagi xulosalarga olib 

keldi:
1. Sport turizmi terminologiyasi sport va turizm sohalari tutashuvida shakllangan murakkab terminologik 

tizimdir.
2. Ushbu terminlar leksik-semantik jihatdan faoliyat turi, makon, jihoz, marshrut va tashkiliy birliklar kabi 

guruhlarga ajraladi.
3. Fransuz tilida sport turizmi terminlari tarixiy-geografik va milliy nomlash an’anasi bilan kuchli bog‘langan.
4. Rus tilida tavsifiy, kalka va internatsional terminlar parallel qo‘llanadi.
5. O‘zbek tilida sport turizmi terminologiyasi xalqaro o‘zlashmalar, ruscha model va milliy tavsifiy birliklar 

uyg‘unligida rivojlanmoqda.
6. Lingvomadaniy jihatdan sport turizmi terminlari har bir tilda o‘sha xalqning tabiat, harakat, sport va 

rekreatsiya haqidagi tasavvurlarini aks ettiradi.
7. O‘zbek tilida sport turizmi terminlarini standartlashtirish, ularning izohli va qiyosiy lug‘atini yaratish 

kelgusidagi muhim vazifalardan biridir.
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